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    Když mi toho nádherného jarního rána lady Hardcastleová konečně řekla: „Co takhle hezká středeční vycházka, Flo?“ – nesmírně mě to potěšilo.


    Byla to těžká zima. Ze střelného zranění zpředchozího léta se zotavila zdánlivě rychle, ale podalším nebezpečném dobrodružství napodzim došlo krecidivě. Tentokrát se uzdravovala mnohem pomaleji. Až když nastalo jaro roku 1909, cítila se dostatečně silná natěle inaduchu, aby obnovila pravidelné procházky pocestách přes luka alesy vokolí našeho gloucestershireského domova.


    „To by mi udělalo velkou radost, má paní,“ řekla jsem avstala. „Přinesu vám plášť.“


    „Aboty, klobouk, rukavice ahůl, prosím, má drahá!“ zavolala zamnou, když jsem vyšla dohaly. „Aplacatku brandy. A…“


    Vrátila jsem se spožadovanými předměty. „Amám vás nést, má paní?“


    „To je dobrý nápad,“ řekla. „Ale pokud tak učiníte, zaskočíme idovesnice – mohly bychom tam něco nakoupit.“


    Byla jsem ráda, že je zase veformě. Dohodly jsme se, že zajdeme dovesnice aodtud zamíříme dozeleně. Stromy už rašily ajá jsem stále žádné nerozpoznávala. Slunce ještě moc nehřálo ateplota se snažila dosáhnout snesitelné míry chladu, ale vevzduchu už visel definitivní příslib budoucího léta.


    Šly jsme pomalu alady Hardcastleová využívala podpory hole víc, než jsem čekala – její zranění bylo už přece jen nějakou dobu zhojeno. Prováděly jsme také umírněné cviky, které jsme se naučily vČíně akteré jí měly vrátit sílu aohebnost, oněž mohla tak snadno nadobro přijít.


    „Smím vám položit osobní otázku, má paní?“ zeptala jsem se, když jsme prošly poslední zatáčkou apřed námi se objevila náves.


    „Proč se takhle vůbec ptáte?“ řekla. „Jistěže smíte.“


    „Ta hůl,“ podotkla jsem. „Nakolik ji opravdu potřebujete?“


    „Kchůzi? Skoro vůbec. Jsem vdokonalé kondici.“


    „Apřesto…?“ řekla jsem.


    „No ano. Víte, stále mám takový pocit, že ji potřebuju. Kvůli lidem, chápete?“


    „Netak docela, má paní, ne. Když vám nepomáhá při chůzi, kčemu pak je?“


    „Je to takové znamení, jak byste asi řekla. Lidé byli vposledních měsících tak laskaví aúčastní, že bych si připadala jako podvodnice, kdybych měla skákat povsi jako školačka. Potřebovala jsem něco, čím bych lidi ujistila, že jejich starosti byly odůvodněné aže jsem natom skutečně byla tak bídně, jak si mysleli.“


    „Málem jste umřela. To pro vás není dost bídně?“ poznamenala jsem rozhořčeně. Stále jsem si živě pamatovala dlouhé probdělé noci, které jsem strávila ujejího lůžka sjejím bratrem Harrym vobavách, zda se vůbec probere.


    „Ano, má drahá, jistěže je,“ řekla avolnou rukou mě poplácala popředloktí. „Jenže oni neviděli ty bezprostřední důsledky, jen slyšeli, co se stalo. Já mám prostě pocit, že potřebují vidět, jak vážné to tehdy bylo, ale že teď už se to zvolna lepší.“


    „Pořád si nejsem jistá, že tomu rozumím, má paní,“ řekla jsem. „Ale jestli takhle máte lepší pocit, tak vtom rozhodně pokračujte. Hůl vás sice zpomaluje, ale asi by posloužila jako výtečný kyj, kdyby šlo dotuhého.“


    „To je správný přístup. Ikdyž pochybuji, že uřezníka potkáme nějaké lapky.“


    „No já nevím, má paní,“ řekla jsem. „Vtěchhle venkovských končinách se vyskytují různí lidé. Klidně by mohli zaútočit nacizí.“


    Zasmála se. „Myslíte, že jsme stále cizí?“


    „Vlastně už asi ne, má paní, ne.“


    „Ani já si to nemyslím. Ale čistě kvůli bezpečnosti se vyhneme Sprattovu řeznictví amísto toho zajdeme dohospody. Uvidíme, jestli nám starý Joe uvaří šálek čaje.“


    „Čaje, má paní? Vhospodě? To je pozoruhodný nápad. Pokud máte chuť načaj, možná bychom se měly poohlédnout poněkom, kdo ho rychle přines zčajovny vChipping Bevingtonu.“


    „Patrně máte pravdu, ale jen kvůli čaji je to dost dlouhá cesta. Co koupit pár čerstvých houstiček upana Holmana? Čaj můžete udělat, až se vrátíme domů?“


    „Výborně, má paní.“


    „Domluveno. Tak pojďte, má drahá. Vzhůru dopekařství.“


    Pomalým krokem jsme obešly náves, jejíž trávník byl stále ještě příliš vlhký rosou, než aby jej šlo zvolna přejít. Zrovna jsme se chystaly vejít doHolmanova pekařství, když nás zastavil halasný pozdrav.


    „Hola, Emily! To je báječné, vidět vás zase zdravou.“


    Byla to lady Farley-Stroudová, manželka místního statkáře, již jsme znaly už odsvého nastěhování doLittleton Cotterellu. Přesněji řečeno, lady Hardcastleová se sní seznámila už šestatřicet let předtím – Farley-Stroudovi byli přátelé jejích rodičů – jenže tehdy jí byly čtyři roky, takže si naono setkání nepamatovala. Gertrude, lady Farley-Stroudová, působila jako stará semetrika, ale my jsme znaly její druhou stránku. Jakmile člověk pronikl jejím společenským brněním, proměnila se vokouzlující, přátelskou aponěkud ztřeštěnou starou dámu, zníž by byla báječná tetička, ale naprosto nesnesitelná matka.


    „Dobré jitro, Gertie,“ řekla lady Hardcastleová súsměvem.


    „Je radost vás vidět, má drahá,“ řekla starší dáma apolíbila lady Hardcastleovou natvář. „Avás taky, Armstrongová. Zachází svámi dobře? Nezapomeňte, že nahoře vGrange se pro vás práce vždycky najde, kdyby vás unavil ten nebezpečný život.“


    „Ujde to, my lady,“ řekla jsem. „Občas dokáže být krutá anáročná, ale služebná musí dostát svým povinnostem.“


    Lady Farley-Stroudová se srdečně zasmála. „To jistě. Ale teď, když jste zase nanohou, má drahá, opravdu musíte přijít navečeři doGrange. Malá společnost vám jen prospěje. Nám sHectorem je tam moc dobře. Řekněte, že přijdete.“


    „Moc ráda, Gertie, moc ráda.“


    „Výborně. Proberu to s‚pánem zámku‘.“


    Ikdyž jsem ty uvozovky cítila vevzduchu, byla vjejím hlase znát určitá něha. Nebylo pochyb, kdo skutečně vládne vGrange, ale byl to okouzlující starší pár azjevně si byli stále velice oddaní.


    „Děkuji, drahá,“ řekla lady Hardcastleová vřele. „Budu se těšit.“


    „Výborně, výborně!“ vyhrkla překotně, jako by ji něco napadlo. „Mám úžasný nápad. Byla jste někdy nadobytčím trhu?“


    „Nadobytčím trhu?“ řekla lady Hardcastleová bez jakékoli stopy úžasu. „Ne, poctivě přiznávám, že ještě nikdy.“


    „To já se vChippingu zastavím natrhu, kdykoli to jde. Je to nejlépe strávený odpočinkový den. Zítra prodáváme několik kusů amyslela jsem si, že zajdu napravidelnou návštěvu, víte? Ukázat starou tvář, ne? Skutečnou práci odvede samozřejmě náš správce, ale já to prostě miluju. Adáme si oběd veStohu, se všemi farmáři aobchodníky sdobytkem. Je to opravdu nanejvýš zábavné. Ato, jak mluví! To jste skutečně ještě neslyšela. Má drahá, opravdu musíte přijít.“


    Nejsem si jistá, že bych ipod tlakem dokázala sepsat zvláště dlouhý seznam činností, kterým bych se věnovala smenším nadšením než návštěvě dobytčího trhu. Dívčí třpyt všedomodrých očích lady Farley-Stroudové vemně však probudil myšlenku, že bych si možná ijá mohla užít volného dne natrhu vChipping Bevingtonu, což je poněkud těžkopádné celé jméno toho městečka.


    Nalady Hardcastleovou to mělo zjevně podobný účinek. „Když to stavíte takhle, milá Gertie, jak bych mohla něco namítat?“


    „To je úžasné, má drahá,“ řekla lady Farley-Stroudová stím nejširším úsměvem vboubelaté vrásčité tváři. „Prosím, vezměte ssebou iArmstrongovou. Bude dělat společnost Dentonové. Uděláme si hezký den. Zítra ráno vosm pro vás pošlu auto sBertem. Á, tak strašně se těším.“ Apodalším polibku tváře lady Hardcastleové odešla. Dívala jsem se, jak potkala svou vlastní komornou Maude Dentonovou, která vycházela zhokynářství paní Pantryové. Očividně jí sdělila tu dobrou zprávu aMaude se ohlédla přes rameno ausmála se namě.


    „Zdá se,“ řekla lady Hardcastleová, která mě vzala zapaži aodváděla dopekařství, „že jsem se vrátila naspolečenskou scénu aže nás dvě čeká den plný pachů, bučení aneuvěřitelně rychlého drmolení.“


    „Tak to skutečně vypadá, má paní, ano. Aoběd vhospodě. Myslíte, že budou koláče?“


    „Snad ano,“ řekla. „Nezhrdnu dobrým koláčem.“


    „Pak musíte zajít nato správné místo,“ řekl pekař Septimus Holman zpoza prodejního pultu. „Tak co to bude. Říkala jste koláč, viďte?“
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    Den konání trhu začal zahřměním alijákem bubnujícím dookenních tabulek. Vůz měl přijet vosm, atak jsem vstala před úsvitem, abychom se obě vklidu oblékly anasnídaly. Zatímco obvykle nahlíželo kuchyňským oknem vycházející slunce, které mi oznamovalo skutečný začátek dne, onoho rána se venku strhla apokalyptická povodeň.


    Edna aslečna Jonesová přijely krátce poté, co jsem vstala. Edna se okamžitě pustila dopráce – začala rozděláním ohně vdruhém obývacím pokoji. Slečna Jonesová připravovala snídani.


    Lady Hardcastleová si původně zamýšlela pronajmout „hezkou malou chatu někde, já nevím, vGloucestershire“, možná s„doškovou střechou arůžemi udveří“. Místo toho nám se štěstím zajistila pronájem nového domu naokraji vesnice Littleton Cotterell. Jeden zjejích dávných přátel si ho postavil pro sebe asvou rodinu, ale když je jeho obchodní zájmy přiměly setrvat ještě několik let vIndii, vesele přenechal dům lady Hardcastleové, aby se mu oněj starala.


    Atak jsme vedvou obývaly dům určený pro šestičlennou rodinu ajejí domácnost. Nikdy jsem se moc nezamýšlela nad výhodami, které může skýtat bydlení vmoderním domě. Popravdě, dokud lady Hardcastleová nenajala Ednu, žehrala jsem nato, kolik místností musím zametat autírat vnich prach. Ale vednech, jako byl ten dnešní, kdy déšť bičoval okna azdi, jsem byla ráda zaněco bytelnějšího, než je malebná stará chatka se slaměnou střechou. Avprudké březnové vichřici, která zaburácení afunění hrozila sfouknutím inašeho cihlového domu, jsem velice ocenila moudrost třetího malého prasátka.


    Přesně vosm hodin, kdy jsme si vhale oblékaly pláštěnky aobouvaly galoše, zazvonil zvonek udveří. Zanimi stál promočený Bert, zjehož čepice odkapávaly dešťové kapky.


    „Dobré jitro, slečno Armstrongová,“ řekl. „Vůz je tady.“


    „Děkuji, Berte,“ řekla jsem.


    Zpoza dveří vyhlédla lady Hardcastleová. „Berte!“ řekla. „Vždyť tam promoknete. Pojďte nachvilku dál, nebude nám to trvat dlouho.“


    „Jste velice laskava, my lady,“ odpověděl, „ale nevadilo by vám, kdybych počkal vautě?“


    „Jistěže ne, jistěže ne. Zapár okamžiků jsme uvás. Jděte dosucha.“


    „Děkuji, m’lady,“ řekl. Avycouval dobezpečí apohodlí svého sedadla řidiče.


    „Tak jsme připraveny?“ zeptala se lady Hardcastleová azkontrolovala svůj vzhled veskle.


    „Jako vždy,“ řekla jsem. „Máte svou hůl natuláky? Dnes bychom ji mohly potřebovat naodhánění neukázněného dobytka.“


    „Myslíte, že by to mohlo být nutné?“


    „No,“ řekla jsem zdráhavě. Znáte to, má paní. Krávy. Velká zvířata. Neukázněná. Nebezpečná.“


    „Florence Armstrongová,“ řekla škodolibě. „Myslím, že jsem konečně objevila něco, čeho se bojíte.“


    „Před čím se mám napozoru, má paní.“


    Pobaveně se zasmála. „Netřeba se mít napozoru, drahá. Ochráním vás svou smrtící krávobijkou,“ zamávala svou vycházkovou holí.


    „Stačí, když to budete jen předstírat, má paní,“ řekla jsem. „Ale –“


    „Stačí předstírat? Vy jste tak hodná. Tak já to budu jen předstírat.“


    Úkosem jsem se nani podívala.


    „Ale pojďte už,“ zasmála se. „Musíme se postavit mokrému běsnění přírody akvačit natrh.“


    Vyšly jsme doté sloty. Lady Hardcastleová spěchala pocestě opoznání rychleji než den předtím. Bert vyskočil zvozu aotevřel jí zadní dveře. Schoulila se dosedadla vedle lady Farley-Stroudové. Mně se podařilo vtěsnat se napřední sedadlo vedle Berta aMaude. Vůz se rozjel.


    Lady Farley-Stroudová byla izatěch nejpříznivějších okolností nervózní cestující. To znamenalo, že vtakovém lijavci, jaký jsem poznala jen vIndii vobdobí monzunových dešťů, byl Bert nucen jet příšerně pomalu apřehnaně opatrně. Zaběžných okolností bych šílela netrpělivostí, ale teď mi pomáhala nakažlivá veselost Maude Dentonové, komorné lady Farley-Stroudové.


    Poznaly jsme se vpředchozím létě. Její vynalézavost při vyhýbání se téměř veškeré práci mi připadala nesnesitelná, ale byla mimořádně dobrou společnicí.


    Maude ajá jsme si povídaly napředním sedadle anapůl ucha poslouchaly hovor našich zaměstnavatelek vzadu. Cesta hladce ubíhala, jen jednou jsme těsně minuli mlékařovu káru, což ulady Farley-Stroudové nazadním sedadle vyvolalo výkřiky analéhavé volání poopatrnosti aulady Hardcastleové potlačovaný smích. Brzy jsme vyjížděli nahorní konec High Street.


    Chipping Bevington patří koněm malým trhovým městečkům, která jsou už odstředověku rozeseta pocelé Anglii aslouží jako střediska místního obchodu. Mívají široké hlavní ulice nebo, jako vtomto případě, rozlehlé prostranství, najehož jednom konci vednech konání trhů jako kouzlem vyrostou stánky trhovců. Lady Farley-Stroudová nám hrdě oznámila, že odroku 1473 se tu každý čtvrtek konají dobytčí trhy.


    Vtakový den byla High Street neprůjezdná, atak nás Bert vysadil ujedné ze sedmi místních hospod amy se dívaly, jak opatrně couvá ahledá místo kzaparkování.


    Déšť neustával avítr byl příliš prudký, než abychom mohly vytáhnout deštníky, které Maude vzala zauta. Naposledy jsme zkontrolovaly, zda máme pevně přišpendlené klobouky, azačaly jsme se prodírat ulicí.


    Stánkaři inakupující zdravili lady Farley-Stroudovou sveselou aneformální vřelostí. Byla vtom úcta, ale také velká náklonnost – byla tu očividně velmi oblíbená.


    Déšť byl studený, vítr ostrý. Už jsem se těšila, až tomu všemu uteču asednu si někde uvnitř, mimo dosah toho odporného počasí, ikdyž to znamenalo být nebezpečně blízko velkému množství krav.


    Vnořily jsme se doboční uličky, která nás dovedla kdobytčímu trhu. Vdobách minulých býval naspodním konci High Street zatrhovým křížem, ale tam teď byl účelový dvůr skrytými ohradami avelkou aukční síní.


    Konečně jsme byly kryty před deštěm alady Farley-Stroudová se rozhlédla kolem.


    „Nevidím tu Mogga,“ řekla roztržitě. „Vede pro nás aukci. Měl tu být. Dentonová, běžte se poněm podívat, ano?“


    „Jistě, má paní,“ řekla Maude azmizela vhoustnoucím davu.


    „Poslyšte, Gertie,“ řekla lady Hardcastleová. „Tady je to jako natržištích vŠanghaji nebo vKalkatě.“


    „Jen tu je mnohem chladněji, má drahá,“ odtušila lady Farley-Stroudová. „Vzpomínám si, jak jsme byli všedesátých letech sHectorem vMadrásu. Bože můj, to bylo vedro. Jeden den dokonce –“


    Maude se vrátila smužem středního věku vefarmářském tvídovém obleku.


    „Našla jsem ho, má paní,“ řekla Maude.


    „Dobré jitro, m’lady,“ pozdravil muž.


    „Á, pan Mogg,“ řekla lady Farley-Stroudová. „Tady jste. Jak to jde?“


    „Ujde to, m’lady. Právě prodáváme deset kusů dojnic. Snažíme se je prodat jako jednu položku. Zachvíli přijdou nařadu. Nemělo by to trvat dlouho. Pár lidí už kolem nich čenichá. Vypadá to, že zájem má Caradine zHorní farmy. Obhlížel je iAckley zWoodworthy. Měli by přihazovat.“


    „Výborně,“ řekla lady Farley-Stroudová. „Doufejme, že pár šilinků vyděláme.“


    „Snad ano, m’lady. Omluvila byste mě, m’lady? Musím vyřídit pár věcí.“


    „Samozřejmě, pane Moggu. Děkuji vám zavaši snahu.“


    Mogg nedbale zasalutoval azmizel vestále hustším davu.


    Ráda bych tu dražbu popsala dopodrobností, protože pro znalé byla nepochybně nesmírně napínavá, ale pro mě zase tak srozumitelná nebyla. Doohrady nahnali několik ovcí. Muž vplacaté čepici něco nesrozumitelně drmolil – tu atam jsem pochytila nějaké číslo – adalší lidé přikyvovali adávali znamení. Zanecelou minutu ovce zohrady zase vyhnali adohoda byla zřejmě uzavřena.


    Než pilinami vysypanou arénu opustila poslední ovce, vešel doní Mogg, který vedl první krávu. Ostatní ji poslušně následovaly. Poněkolika úvodních sotva srozumitelných slovech začal muž vplacaté čepici svou litanii: „Hé-ba-da-dip-dá-dip-dá-hé-ba-da-HEJ-ba-dá-dip-dá-dip-dá…“ Nějaký hubený padesátník spůsobivě hustými vousy, který mírně šilhal, se dohadoval svyšším acelkově spořádanějším pánem naprotější straně arény.


    Aznovu, než jsem stačila plně pochopit, oco jde, dražitel hlasitě vykřikl „Prodáno!“ ahubený muž se začal prodírat kpokladně.


    „Ale to je úžasné,“ řekla lady Farley-Stroudová. „Lépe už to jít nemohlo.“


    „Nemohlo?“ svraštila čelo lady Hardcastleová. „Jak to můžete říct?“


    „Co tím myslíte? Á, chápu. Zřejmě vám to všechno připadá tak trochu tajemné. Přesně jak předpověděl Mogg, došlo kdražební bitvě dvou místních rivalů, Caradinea aAckleyho. Caradine vyhrál. Báječné je, že jejich pošetilé soupeření vyhnalo cenu výše, než jsme očekávali.“


    „Ale to je dobrá zpráva, má drahá. Jsem potěšena zavás,“ řekla lady Hardcastleová.


    „Děkuji, má drahá. Oběd platím já.“


    „To je mimořádně velkorysé. Ale co budeme dělat doté doby? Jsou tu ještě další arény, kam byste se ráda podívala?“


    „Ne, má drahá,“ řekla starší dáma. „Je to zábavné jen tehdy, když se draží váš vlastní dobytek. Pokud nechcete vidět, jak to dopadne sdalším stádečkem podvyživených dojnic, myslím, že jsme tu skončily.“


    „Aspoň přestává pršet, má paní,“ řekla Maude.


    „Trochu, Dentonová, trochu,“ řekla lady Farley-Stroudová. „Vy jste ještě nikdy vChippingu nebyla, viďte, Emily?“


    „Ne, zatím mě sem ještě nic nepřivedlo. Nakupovat jezdíme obvykle doBristolu.“


    „No, tady nic tak úžasného jako vBristolu nemáme, má drahá, ale dozajista se můžeme hodinku dvě zabavit naHigh Street. Je tam rozkošný obchod soděvy, který bych vám ráda ukázala. Ataké naprosto úžasné vetešnictví. Zajímají vás starožitnosti?“


    „Určitě tam bude nádherná veteš,“ řekla lady Hardcastleová.
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    Pochopila jsem, proč má lady Farley-Stroudová voblibě ten obchod soděvy. Byl patrně zaměřený narobustně stavěné venkovské dámy určitého věku, ale lady Hardcastleové měl sotva co nabídnout. Přestože nikdy nebyla otrokyní módy, udržovala si elegantně současný šatník, doněhož tenhle zapadlý obchůdek neměl čím přispět.


    Docela obdivovala jeden hedvábný šál, ale kromě mnoha vzdechů ajednoho zvolání své přítelkyně „Ach, Emily, vtomhle byste vypadala naprosto fantasticky“ setrvávala vnaprostém klidu.


    Naopak vetešnictví bylo něco zcela jiného. Bylo posledním zřady malých krámků, trochu stranou odostatních, takže vypadalo, že je ukryté vtemném zákoutí. Průčelí obchodu bylo obloukové aněkteré poněkud umouněné okenní tabulky byly zprolamovaného skla, což jim propůjčovalo velice starobylý vzhled. Ale mou pozornost upoutalo to, co bylo vidět zasklem.


    Nejsem velkou příznivkyní starých věcí, ale narůznorodém harampádí bylo něco tak romantického, že jsem zoufale zatoužila vejít aprozkoumat to. Mezi obvyklými otlučenými porcelánovými figurkami, skleněnými vázami pochybné užitkovosti azašlým stříbrným nádobím apříbory byl stojan nadeštníky ze sloní nohy, mosazná potápěčská přílba avycpaná hlava prasete bradavičnatého svoskovými pomeranči napíchnutými natesácích. Hned vedle byla oválná nádoba kpřípravě ryb, která sloužila jako piedestal pro velkého vycpaného pstruha.


    „Tady nic nekoupíme,“ řekla lady Hardcastleová, která si všimla předmětu mého zájmu.


    „Ale já bych mohla,“ odvětila lady Farley-Stroudová. Sledovala jsem směr jejího pohledu azjistila jsem, že obdivuje stojan nadeštníky ze sloní nohy. „No tak, Emily, pojďme se podívat, jestli bychom tam něco výhodně nenakoupily.“


    Otevřela dveře avpadly jsme dovnitř.


    Byla to jeskyně nekonečných potěšení. Procestovala jsem svět, viděla jsem hemžení natržištích Šanghaje iKalkaty, bloumala jsem popařížských bleších trzích avíc než dost času jsem strávila tajemným dohadováním vzadních místnostech ošuntělých krámků vlondýnském East Endu, ale nanabídce Pomphreyho krámku srozličnou veteší bylo něco zcela nového amagického. Existuje veteš, apotom láskyplně posbíraná apřekvapivě zajímavá veteš. Azdejší nabídka patřila rozhodně doté druhé kategorie. Nastěně byla losí hlava snasazeným tropickým kloboukem asnáústkem ze zdobné vodní dýmky mezi pysky. Pod ní byl les svícnů. Sekce hudebních nástrojů zahrnovala samozřejmě otlučené trubky aeufonia stejně jako housle se zašlým lakem aoprýskanou flétnu. Mezi běžnými nástroji se však skrývaly dva křivé rohy, serpent azdobná loutna. Člověk by si ztoho mohl založit vlastní komorní orchestr, kdyby chtěl. To mi patrně nehrozilo, takže jsem přesunula pohled nabanjo smississippským říčním parníkem vymalovaným narezonátoru. Vzala jsem je doruky apečlivě si je prohlédla.


    Vzadní části obchodu mluvil obrýlený muž vdlouhé sametové vestě aozdobné domácí čapce sjiným mužem vpoměrně novém tvídovém obleku aměkkém plstěném klobouku.


    „… aniž by ztratila svůj původní šarm,“ řekl Samet.


    „Je to rozhodně skoro přesně to, co hledám,“ řekl Tvíd. „Jen ne vtéhle barvě. Ale vidím, že tu máte další zákazníky. Prozatím si vezmu tuhle apůjdu.“ Ukázal namodel Stephensonovy Rakety, který stál napultě. Zřejmě byl sestaven zdřevěných zápalek abyl celkem realistický, až nato, že měl nakotli namalovanou britskou vlajku.


    „Jistě, pane Snelsone, jistě,“ řekl vetešník. Zabalil malou parní lokomotivu avzal si odzákazníka peníze.


    Pan Snelson se otočil kodchodu. Při tom si poprvé všiml, kdo jsou ti noví zákazníci.


    „Ale ne, lady Farley-Stroudová,“ řekl. „Přeji dobré jitro.“


    „Dobré jitro, pane Snelsone. Zdobíte si nový domov?“


    Usmál se. „Ano. Připadá mi trochu staromódní, tak jsem si řekl, že bych jej mohl oživit několika zajímavými kousky.“


    „Tak to jste určitě nasprávném místě,“ řekla. „Emily, má drahá, myslím, že spanem Snelsonem jste se ještě nesetkala. Přistěhoval se doLittletonu před měsícem, takže už nejste nejnovější obyvatelkou vesnice. Pane Snelsone, dovolte mi, abych vám představila svou dobrou přítelkyni lady Hardcastleovou.“


    „Moc mě těší,“ vyřkli oba téměř jednohlasně.


    „Doufám, že se kvám chovají dobře,“ řekla lady Hardcastleová.
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